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ÖZET 

Klâsik Türk Edebiyatı sahasında manzum 
sözlükler, son yıllarda üzerinde yapılan çalışmalarla 
dikkat çekmektedir. Saha açısından, bu sözlükleri 
Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve Türkçe-Arapça-Farsça 
olmak üzere üç ana başlık altında inceleyebiliriz. 
Yazıldıkları dönemde özellikle sıbyân mekteplerinde 
okutulan manzum sözlükler, ezber yoluyla Türkçe 
kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıklarını,  bazı gramer 
kaidelerini ve vezinleri öğretmek maksadıyla kaleme 
alınmış eserlerdir. Manzum sözlüklere daha sonraki 
dönemlerde, bahirleri ve vezinleri hakkında daha geniş 
bilgi vermek, aruz vezni ve basit gramer kurallarını 
öğretmek ve kullanımdan düşmüş kelimeleri yeniden 
canlandırmak gibi amaçlarla şerhler de yazılmıştır. Bu 
çalışma çerçevesinde, ana hatlarıyla tanıtmaya 
çalışacağımız eser, Tuhfe-yi Şâhidî şerhlerinden biri olan 
ve Nâdîde Ahmed Efendi’ye ait “Şerh-i Tuhf-yi Şâhidî”dir.  

Anahtar Kelimeler: Manzum sözlük, manzum 
sözlük şerhleri, Nâdîde Ahmed Efendi, Şerh-i Tuhfe-yi 

Şâhidî. 
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NÂDÎDE AHMED EFENDI’S ŞERH-I TUHFE-YI ŞÂHIDÎ 

 

ABSTRACT 

Nowadays, studies on verse dictionaries are 
attracting attention in the Classical Turkish Literature. 
We can study them in three headlines as Turkish-Arabic, 
Turkish-Persian and Turkish-Arabic-Persian. Verse 
dictionaries were used as a text book for teaching new 
Arabic and Persian words, prosody and usage of them in 
primary schools. After these dictionaries were written 
commentaries for them to teach prosody and grammar 
and to explain their words to primary school students. In 
this study we will try to give information about of verse 
dictionary commentary which was written by Nâdîde 
Ahmed Efendi, “Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî”. 

Key Words : verse dictionary, verse dictionary 
commentaries, Nâdîde Ahmed Efendi, Şerh-i Tuhfe-yi 
Şâhidî.  

 

 

Edebiyat, sözlükbilimi ve çocuk edebiyatı açısından önem 

arz eden manzum sözlükler son zamanlarda üzerinde yapılan 

çalışmalarla dikkat çeken alanlardan biridir. Çeşitli dillerde yazılmış 

olmakla birlikte, saha açısından iki dilli ve üç dilli olmak üzere tasnif 

edilen manzum sözlüklerin Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve Türkçe-

Arapça-Farsça olanlarını görmekteyiz.  

Manzum sözlükler, malûm olduğu üzere, temelde dil 

öğretmek üzere kaleme alınmış eserlerdir. Manzum sözlüklerle sıbyân 

mektebi seviyesindeki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara vezin ve 

ritim tekrarlarından istifade edilerek, ezber yoluyla Türkçe kelimelerin 

Arapça ve Farsça karşılıkları ve bir kısım gramer kurallarının 

öğretilmesi hedeflenmiştir. Kültür, edebiyat ve aruzla ilgili bilgiler 

ihtiva etmeleri açısından önem taşıyan manzum sözlükler bu yolla, 

şiire ve şairliğe meyilli olanların bu kabiliyetlerini ortaya çıkarıp 

geliştirme amacını da gütmektedir. Müelliflerinin beyanına göre 
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manzum sözlükler, özellikle küçük yaştaki çocukların kelime 

hazinelerini zenginleştirmeyi amaçlayan ve lügat ilmi yoluyla kişilerin 

daha zeki olmalarını sağlayan eserlerdir (Kılıç 2007c: 253). 

Beyit sayıları büyük oranda farklılık gösteren manzum 

sözlüklerin, 100 beyitten başlayıp 1300 beyite kadar ulaşanlarına 

rastlanmaktadır. Tertip hususiyeti olarak genellikle mesnevî nazım 

şekliyle yazılmış bir dîbâcenin ardından sözlük bölümü ve nihayet 

yine mesnevî şeklinde yazılmış bir hâtime ile sona erdiklerini 

gördüğümüz manzum sözlüklerin giriş kısmında besmele, hamdele ve 

salveleden sonra, eserin telif sebebinin anlatıldığı bölüm yer alır (Kılıç 

2007a: 230).  

Manzum sözlükler, Anadolu sahasında yazılmış ilk Farsça-

Türkçe sözlük olarak bilinen ve Hüsâm bin Hüseyin El-Konevî 

tarafından telif edilen  Tuhfe-yi Hüsâm ile 14. yüzyılda başlayıp 

1924’e, yani Tuhfe-yi Remzî’nin yazıldığı tarihe kadar klâsik tarz dil 

öğretiminde ders kitabı olarak okutulmuştur. (Öz 1999; İmamoğlu 

2006). Ayrıca manzum sözlüklere; bahirleri ve vezinleri hakkında 

daha geniş bilgi vermek, kelimelerin hareke kayıtlarını ve Türkçe 

karşılıklarını daha ayrıntılı aktarmak, okuyanlara aruz veznini, basit 

gramer kurallarını ve vezinlerin taktîlerini öğretmek gibi amaçlarla 

şerhler de yazılmıştır. (Gümüş 2007: 426). Yakın zamana kadar 

manzum sözlük şerhleriyle ilgili bir çalışma söz konusu değilken, 

Atabey Kılıç tarafından, Sübha-yı Sıbyân’a yazılmış bir şerh olan 

“Hediyyetü’l- İhvân” isimli eseri tanıtan bir tebliğ yayınlanmıştır 

(Kılıç 2005). 2007 yılında eserin metnini de yayınlayan Kılıç, bu 

çalışma ile Klâsik Türk Edebiyatı sahasında ilk defa bir manzum 

sözlük şerhi metnini ortaya koymuştur (Kılıç 2007d). 

Anadolu sahasında yazılmış Türkçe-Farsça manzum 

sözlüklerden en meşhuru; hem nüsha sayısının fazlalığı hem de 

kendisine yazılan şerhler bakımından ilk sırada yer alan Tuhfe-yi 

Şâhidî’dir. Tertip ve kelime kadrosundaki zenginlik sebebiyle pek çok 

manzum sözlüğe örnek teşkil eden bu esere şerhler de yapılmıştır. Bu 

şerhler arasında öne çıkanların Sûdî-yi Bosnavî’nin Şerh-i Tuhfe-yi 

Şâhidî’si, Abdülkâdir b. Ömer-i Bağdâdî’nin Şerh-i Tuhfe-yi 

Şâhidî’si, Abdurrahmân b. Abdullâh-ı Kuddûsî’nin Tuhfetü’l-Mülûk’ı, 

Nâdîde Ahmed Hâfız’ın Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî’si ve Pîrî Paşa-zâde 

Mehmed Cemâlî’nin Tuhfe-yi Mîr’i olduğu görülmektedir. Söz 
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konusu şerhler arasında ise yalnızca Tuhfe-yi Mîr ile ilgili bir çalışma 

yapılmıştır (Gümüş 2006; Kılıç 2007b: 237). 

Muğlalı İbrâhîm Şâhidî Dede (öl. 1550) tarafından 

H.921/M.1514’te kaleme alınan Tuhfe-yi Şâhidî, Tuhfe-yi Hüsâm’a 

nazire olarak yazılmış Türkçe-Farsça manzum bir sözlüktür. 61 

beyitlik besmele, hamdele, salvele ve sebeb-i telif ile başlayan eserin 

bundan sonra gelen asıl sözlük kısmı 451 beyittir. Bu kısımdaki 

kelime sayısı ise 1400 civarındadır (Kılıç 2007g: 516).   

 Bu çalışma çerçevesinde ana hatlarıyla tanıtmaya 

çalışacağımız eser, yine Tuhfe-yi Şâhidî şerhlerinden biri olan ve 

Nâdîde Ahmed Efendi’ye ait Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî’dir. 22 Receb 

1176/6 Şubat 1763 tarihini taşıyan eserin şârihi İstanbulludur ve 

adının Hâfız Ahmed, lakabının ise Nâdîde olduğu belirtilmektedir.
1
  

Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde iki
2
, Süleymaniye 

Kütüphanesi
3
, Millî Kütüphane

4
 ve Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi’nde
5
 birer adet olmak üzere eserin Türkiye 

kütüphanelerinde toplam 5 nüshası mevcuttur.
6
 

Şerhin başlangıcında klâsik eser tertibinde gördüğümüz 

tablo üzere besmeleden sonra; hamdele
7
, salvele

8 ve sebeb-i telif
9
 

                                                 
1“temme bi∆a≠≠i eş-şäri≈ü’l-faøìr ~äfı® A≈med el-mulaøøab biNädìde el-

mutava≠≠ın ma≈rùsatu’l-İslämbol ˚afere Ÿunùbehu ve setera úuyùbehu ämìn yä Muúìn” 

Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, 3148: 151a. 
2 Nâdîde Ahmed, Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 

nu: 3146; Nâdîde Ahmed, Şerh-i Şâhidî, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, nu: 

3148. 
3 Ahmed Nâdîde, Şerhu Şâhidî, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail 

Kitaplığı nu: 659. 
4 Nâdîde Ahmed, Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî, Millî Kütüphane, nu: 3059. 
5 Hâfız Ahmed Nâdîde, Şerh-i Şâhidî,  Topkapı Sarayı Müzesi, nu: B. 391. 
6 Bu çalışmada Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 3146 numarada kayıtlı 

olan nüsha ele alınacaktır. 
7 “Yä sämiúe’d-duúäõ yä väsiúa’l-úa≠äõ i≈sänen ve tevfìøen kerìmä sezävär-ı 

niúamıè ≈amd ü §enä nämuta´avver ve ol maøäm-ı äsitäneye úurùcdan úacz emr-i 

muøarrerdür fe’l-emru kullehu ileyke ve illä kücä mä ve kücä än cäh-ı bälä teúälallähu 

teúälallähu teúälä ki beryek dem zeden şükrì güŸärìm úalä enne’t-tenaúúumi øad 

tevälì[1b] 
8 Allähümme úafven ve inúämen úalå väsı≠ı eşrefü’n-niúami ´aläten ve selämen 

ve úalä älihi ve a´≈äbihi’n-nücebäõi ve men iøtefä ä§ärihim mine’l-úulemäõi ve’l-

üdebäõi mä nebbete tünbite fi’l-ar◊i ev§ebbete necmü’s-semäõ[1b] 
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kısımları bulunur. Mukaddimede yer alan bilgilere göre, bir gece 

muhasebeci Ahmed Efendi’nin oğlu Ebû Bekir Efendi’nin meclisinde 

bir Farsça müzakeresi sırasında Şâhidî manzumesi ele alınmıştır. 

Kesriyevî lakabıyla tanınan Ahmed Efendi, oğlu Ebû Bekir için 

müelliften, bazı konularda açıklanmaya muhtaç olduğu dile getirilen 

eserin şerhini yazmasını talep etmiştir. 

Eserin giriş kısmını oluşturan bu bölümlerin devamında 

Tuhfe-yi Şâhidî’de kullanılan vezin ve bahirler izah edilmeye 

çalışılmış ve bu bâbda 8 vezin ile tavîl, medîd, basît, vafîr, kâmil,  

hezec, remel, recez,  serî, münserih, hafîf, muzâri, müktezab, müctes 

ve mütekârib bahirlerine ek olarak mütedârik, garîb, karîb ve müşâkil 

olmak üzere 19 bahir hakkında tafsilatlı izahlarda bulunulmuştur: 

“evvelä maúlùm ola ki man®ùme-yi Şähidì bu≈ùr-ı mu≈telife 

üzere na®m olunup ve e§nä-yı na®mında zi≈äf-ı ke§ìre cereyän itmegin 

fenn ü úarù◊dan icmäl üzere bir muøaddem taødìm olunmaøsız Şähidì 

meräm-ı vefø-ı dil-∆¥äh üzre cilveger olmaz binäberìn bir miødär ı≠näb 

ile iftä≈ olunmaø ta´mìm olundı ve billähi’t-tevfìø muøaddime naøş-ı 

´a≈ìfe-yi ∆ä≠ır ola ki miúyär-ı evzän-ı şiúr olan u´ùl-ı efäúìl laf®en 

sekizdür 

 

                                                                                                         
9 ve baúdehu sebeb-i tesvìd-i ´a≈äyif-i näfiúa oldur ki bir şeb-i ∆uceste-ä§ärda 

meõäbü’l-emä§il mu≈ibbü’l-efä◊ıl cezìlü’§-§ecäyä cemìlü’ş-şemäyil mefäz-ı füyù◊-ı 

úavärif-i Rabbänìye zìver-efzä-yı ´adr-ı mu≈äsebe-yi devlet-i äl-i úO§mäniyye cenäb-ı 

me≈ämid-iktisäb A≈med Efendi Eş-Şehìr biKesriyevì eúazzallähu teúälä ve ebøähu  

erøähu ilämäyetemnähu ≈a◊retleriniè necm-i esúad ma∆dùm-ı emcedleri Ebù Bekr 

Efendi nebbetallähu nebäten ≈asenen ki ser-lev≈a-yı büdüvv-i emr-i rumùzü’l-veled 

sırrı ebìhi ile äräste ve ma≠laú-ı dìvänçe-yi en-näsiyyü’l-beniyyü’b-[2a]nü’l-beniyye ile 

pìrästedür ve ol Ÿät-ı ferru∆-´ıfätıè meclis-i le≠äyif-perverlerinde zebän-ı Färsì 

müŸäkeresi e§näsında man®ùme-yi Şähidì şekkerallähu teúälä saúyı nä®ımihä bu bäbda 

bir şähid-i şìrìn-edä olup läkin baú◊-ı mevä◊ıúı ≈alle mu≈täc olma˚ıla ta´rì≈-i ◊ab≠-ı 

mebänì ve tav◊ìú-i rab≠-ı meúänì iderek her laf®-ı Färsìden birer laf®-ı úArabì ile taúbìri 

müştemil bir şer≈i olınsa bäúi§-i inşirä≈-ı ´adr nä®ır u bädì-yi neşä≠-∆ä≠ır olurıdı ve bu 

Ÿikr-i ter˚ìb bi’l-ittifäø bu zä-yı ∆oş-mäl ta´vìb olundu˚undan mäúadä ol Ÿät-ı 

kerìmü’ş-şiyem ≈a◊retleri bu ∆ı¬meti faøìrden iltimäs buyurmalarıyıla inbisät-ı 

teõemmüle vaúd u incäz idüp bitevfìøıllähi teúälä bervefø-i ma≠lùb baúde’l-itmäm ol 

ma∆dùm-ı välä-nejädıè bezm-i päkìze-ni®ämlarına it≈äf olındı…” 
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Feúùlün 

Müstefúilün  

Fäúilün 

Müfäúaletün  

Mefäúìlün 

Mütefäúilün  

Fäúilätün  

Mefúùlät  

tenbìh evvel ve §änì ∆umäsì bäøìleri subäúìdür ve bu øäúide-

yi şerìfe maúlùm ola ki u´ùl-i meŸkùr üzre beş şeyden terekküb ider 

sebeb-i ∆afìf ki bir müte≈arrik baúdehu bir säkindür øum gibi sebeb-i 

§aøìl ki iki müte≈arrikdür leke gibi veted-i mecmùú ki iki müte≈arrik 

baúdehumä bir säkindür leküm gibi veted-i mefrùø ki iki müte≈arrik 

aralarında bir säkindür øäl gibi fä´ıla-yı ´u˚rå ki üç müte≈arrik 

baúdehu bir säkindür beleøä gibi ve bunda bir nevú da∆ı vardur ki aèa 

fä´ıla-yı kübrå dirler ve ol dört müte≈arrik baúdehu bir säkinden 

úibäretdür bele˚aküm gibi läkin u´ùl-i meŸkùrda väøıú olmaz niteki 

u´ùl-i meŸkùreden imrär-ı na®ar olunduøda maúlùm olur şöyle ki 

feúùlün bir veted-i mecmùú-ı muøaddem ve bir sebeb-i ∆afìf-i 

muõa∆∆ardan mürekkebdür fäúilün bunuè úaksi üzredür mefäúìlün bir 

veted-i mecmùú-ı muøaddem ve iki sebeb-i ∆afìf-i muõa∆∆ardan 

mürekkebdür müstefúilün bunuè úaksi üzeredür fäúilätün iki sebeb-i 

∆afìf arasında bir veted-i mecmùúdan mürekkebdür mefäúaletün bir 

veted-i mecmùú-ı muøaddem baúdehu bir fä´ıla-yı ´u˚rådan 

mürekkebdür mütefäúilün bunuè úaksi üzeredür mefúùlät iki sebeb-i 

∆afìfden ´oèra bir veted-i mefrùødan mürekkebdür çoø kerre fä´ıla-yı 

´u˚rå da∆ı bir sebeb-i §aøìl ile bir sebeb-i ∆afìfden mürekkebdür dirler 

bu ´ùretde eczä-yı a´liyye dört olur ve efäúìl-i meŸkùre bu Ÿikr olunan 

eczädan terekkübb itdigi gibi fenn-i úarù◊da iútibär olunan bu≈ùr da∆ı 

efäúìl-i meŸkùreden terekküb ider ve bu≈ùr-ı muútebere ~a◊ret-i İmäm 

`alìl bin A≈med reõy-i şerìfleri üzre on beş ba≈rdur eløäbları 

bunlardur 
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İmäm A∆feş ~a◊retleri bir ba≈r da∆ı iútibär ve bu≈ùr-ı 

meŸkùreye il≈äø idüp ba≈r-ı mütedärik tesmiye itmişdür ve baú◊-ı 

erbäb-ı Fürs bunlara üç ba≈r da∆ı il≈äø itmişlerdür ˚arìb øarìb müşäkil 

pes bu mecmùú-ı bu≈ùr úale’l-i∆tiläfi’l-iútibär on ≠oøuz ba≈r oldı  

 Æavìl feúùlün mefäúìlün feúùlün mefäúìlünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-ı ≠avìlden bir beyt olur  

 Medìd fäúilätün fäúilün fäúilätün fäúilünden [terekküb] 

ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-ı medìdden bir beyt olur  

 Väfir müfäúaletün müfäúaletün müfäúaletün 

müfäúaletünden [terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i väfirden 

bir beyt olur  

 Basì≠ müstefúilün fäúilün müstefúilün fäúilün fäúilünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i basì≠den bir beyt olur  

 Kämil mütefäúilün mütefäúilün mütefäúilün 

mütefäúilünden [terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i 

kämilden bir beyt olur  

 Hezec mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i hezecden bir beyt olur  

 Recez müstefúilün müstefúilün müstefúilün 

müstefúilünden [terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i recezden 

bir beyt olur  

 Remel fäúilätün fäúilätün fäúilätün fäúilätünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i remelden bir beyt olur  

 Serìú müstefúilün müstefúilün mefúùlätdan [terekküb] 

ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i serìúden bir beyt olur  

≠avìl  medìd basì≠ väfir  kämil hezec 

remel  recez seriú münseri≈ ∆afìf mu◊äriú 

 muøta◊ab 

 

mücte§ 

 

 

Müteøärib 
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 Münseri≈ müstefúilün mefúùlät müstefúilün 

müstefúilünden [terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i 

münseri≈den bir beyt olur  

 `afìf  fäúilätün tefaúlün fäúilätün fäúilätünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-ı ≈afìfden bir beyt olur  

 Mu◊äriú mefäúìlün fäúilät mefäúìlün mefäúìlünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda mu◊äriúden bir beyt olur  

 Muøta◊ab mefúùlät müstefúilün müstefúilün 

müstefúilünden [terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-ı 

muøta◊abdan bir beyt olur  

 Mücte§ müfteúilün fäúilätün fäúilätün fäúilätünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-ı mücte§den bir beyt olur  

 Müteøärib feúùlün feúùlün feúùlün feúùlün feúùlünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i müteøäribden bir beyt 

olur bunda ittifäøıyye olan bu≈ùr tamäm oldı  

 Mütedärik fäúilün fäúilün fäúilün fäúilün fäúilünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i mütedärikden bir beyt 

olur  

 ˙arìb fäúilätün fäúilätün müstefúilün müstefúilünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i ˚arìbden bir beyt olur  

 æarìb mefäúìlün mefäúìlün fäúilätün fäúilätünden 

[terekküb]  ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i øarìbden bir beyt olur  

 Müşäkil fäúilätün mefäúìlün mefäúìlün mefäúìlünden 

[terekküb] ider iki kerre böyle olduøda ba≈r-i müşäkilden bir beyt 

olur…”10 

Aruz, şiir ve inşâ ilminden ayrıntılı olarak bahsedilen bu 

giriş kısmının ardından Tuhfe-yi Şâhidî’nin beyit beyit şerhi 

gelmektedir. Şârih, asıl amacının “mübtedî” olanların istifadesi 

olduğunu ve “fu◊alä”nın bu şerhlere ihtiyacı olmadığını belirtmiştir.
11

 

                                                 
10 Nâdîde Ahmed Efendi a.g.e. , vr. 2a- 4a. 
11“… `älıø ∆alaøadan ism-i fäúildür i∆tiräú-ı eşyäya mu∆ta´´ dimekdür ki 

Türkìde bu maúnädan Yaradıcı ile taúbìr iderler tenbìh maúlùm ola ki bu şer≈imizde 

böyle çoø vä◊ı≈ şeyler beyän olınmaø faøìriè mülä≈a®asına göre münäsib görilmişdür 

tä ki mübtedì olanlar istifäde ideler fu◊alänıè bizüm şer≈lerimize i≈tiyäcları 
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Günümüze kadar etkisini sürdürmüş ve saygı ile 

karşılanabilecek bir dil, mantık ve bilgi zeminine oturtulmuş olan 

geleneksel şerhlere bakıldığında filolojik yaklaşımların ağır bastığı 

görülür. Bu tarz şerhlerde öncelikle metni veren şârih, daha sonra 

kelimeleri ve kavramları, çoğu zaman dil bilgisi ağırlıklı olarak açıklar 

ve metnin anlam dünyasını ortaya çıkarmaya çalışır (Kortantamer 

1993: 57). Bazı şerhler neredeyse tercüme veya aktarma gibi 

karşımıza çıkarken, kimilerinde doyurucu malumatla karşılaşırız 

(Kılıç 2007f: 411). Nâdîde Ahmed Efendi’nin ise eserin tam 

manasıyla anlaşılması için neredeyse her kelimeyi ayrıntılı bir şekilde 

izah yoluna gittiğini; aruz ve bilhassa gramer hususlarında hayli bilgi 

verdiğini görmekteyiz. 

Şârih, fäõide, øäúide ve tenbìh başlıkları altında gramer ile 

ilgili izahlarda bulunmuş ve kelime açıklamalarında başta Şeyh Sâdî, 

Hâfız ve Mevlânâ olmak üzere çoğu yerde Farsça kıt’a, beyit veya 

mısralarla örneklendirme yoluna gitmiştir: 

“… úäşıøän úäşıø laf®-ı úArabìdür úışødan ism-i fäúildür úışø 

kesr-i úayn ve sükùn-ı şìn ile ifrä≠ üzre mu≈abbete dirler men Ÿäøa 

úarefe ve men lemyeŸuø lemyaúruf12 pes beyänında ta≠vìl-i kelämıè 

fäõidesi yoødur elif ve nùn edät-ı cemúdür øäõide Färsìde cänluya 

delälet iden esmänıè cemúinde ≠arìø budur ismiè ä∆ırına böyle elif ve 

nùn il≈äø ideler merdümän ve zenän dirler keŸälik esbe de esbän ve 

üştüre de üştürän dirler ve gäh olur ki cänlu olmayan baú◊-ı eşyäya 

da∆ı bu gùne il≈äø olunur netekim dıra∆tıè cemúinde dıra∆tän didikleri 

gibi  

beyt 

Pìrähen-i berg-i dıra∆tän   

Çün cäme-yi úıyd-ı nìk-ba∆tän13   

ammä nemäsı olmayan semiyyätıè esmäsında cemú muräd 

olunduøda anıè ≠arìøı oldur ki ismiè ä∆ırına laf®-ı hä il≈äø ideler 

me§elä senghä dirler sengän dimezler ∆äkhä dirler ∆äkän dimezler 

                                                                                                         
olmama˚ıla ≈ällerine riúäyet olunmamışdur anlarda ma≠lùb-ı úafv buyurmalarıdur…” 

Bkz. Nâdîde Ahmed Efendi a.g.e.  , vr. 7a. 
12 Tadan bilir, tatmayan bilmez. 
13 Ağaçların yapraktan elbisesi, iyi bahtlıların bayram elbisesi gibi. 
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≈attå a˚aç kesildikden ´oèra aèa dıra∆t dimez çùb dirler ve çùbuè 

nemäsı øalmaz cemúinde çùbän dimezler çùbhä dirler ve gäh olur ki 

bir nükte içün øäúide-yi meŸkùreye mu∆älif da∆ı olunup bu cemúleriè 

her biri ä∆arıè yirinde väøıú olur temmet ä∆arında hä-yı úalämet olan 

øäúide-yi ùlå üzerine elif ve nùn cemú øılınmaø läzım olduøda ol hä 

yerine käf-ı úAcemì getürürler me§elä äzäde cemúinde äzädegän dirler 

Şey∆ Saúdì buyurur  

mı´raú  

æarär berkef-i äzädegän negìred mäl14” 
15 

Nâdîde Ahmed Efendi, kelimelerin Farsça ve Arapça 

karşılıklarını verirken, hareke kayıtlarını, okunuşlarını ve çoğu yerde 

Farsça kelimelerin kök ve eklerini, Arapça kelimelerin vezin ve 

bâblarını da izah etmiştir: 

“Oturma bilmezlerle øaç kendüèi øurtar iy o˚ul  

Menşìn benädänän gürìz ∆odrä rehä kün ey püser  

menşìn fet≈-i mìm ve şìn-i meksùreniè ≈aŸfıyla nişìnìden 

nehy-i ≈ä◊ır oturma dimekdür úArabca lätaøúud ve läteclis maúnälarına 

nùn bunda ◊arùret-i vezn içün säkin oøunur ◊arùretsiz yerde kesri ve 

fet≈i caõiz benädänän bä ≈arf-i mu´ä≈abet nädän cemú-i nädän pes be-

nädänän nädänlar ile yaúnì bilmezler dimek úArab[ca] bi’l-ceheli 

maúnäsına läkin úArab bu maúnäyı lätecälis bi’l-ceheli ile edä ider ve 

bu laf®da ta≈øìø budur ki dän laf®-ı dänendeden mura≈≈am ism-i 

fäúildür maúnäsı bilici úArabca úälim gibi me§elä nükte bilici ve ∆urde 

bilici diyecek yirde úAcem nüktedän ve ∆urdedän dir úArabca 

úälimü’n-nükte ve úälimü’d-daøìøa dir ve bu laf®ıè cemúi iräde 

olunduøda ä∆ırına øäúide-yi säbıøa üzre elif nùn getürürler me§elä 

nüktedänän ve ∆urdedänän dirler ve laf®-ı nä edät-ı nefydür kelimeniè 

evveline dä∆il olup med∆ùlünüè medlùlinde olan va´fı nefy ider 

me§elä er degül diyecek yerde nämerd ve kes degül diyecek yerde 

näkes dirler nädän da∆ı bu øıyäs üzere bilici degül dimek olur pes 

nädänän cehele maúnäsına olur benädänända olan be bädan 

mu∆affefdür bänädänän dimek da∆ı cäõizdür tenbìh maúlùm ola ki 

muøäbili dänädur niteki Seyyidü’l-Mu≈aøøıøìn øuddise sırruhu 

                                                 
14 Mal azadelerin avucunda karar tutmaz. 
15 Nâdîde Ahmed Efendi a.g.e. , vr. 14b-15a. 
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≈äşiye-yi mü≠älaúada ta´rì≈ itmişdür ve Şey∆ Saúdì-yi Şìräzì 

~a◊retleriniè bu øı≠úalarında da∆ı ®ähirdür  

øı≠úa  

Vücùd-ı merdüm-i dänä mi§äl-i zer-i ≠ıläst  

Ki her kücä ki reved øadr u øıymeteş dänend  

Büzürg-zäde-yi nädän beşehr-i dämäne  

Ki derdiyär-ı úArabeş behìç nestänend16 

ve ´ä≈ib-i Daøäyıøu’l-~aøäyıø bu øavli ta∆≠iye idüp 

dänänıè muøäbelesinde dùn u evbäş Ÿikr olunur dimiş ve bu beytleri 

istişhäd içün inşäd itmiş  

beyt  

Heme dänend ger dänä diger dùn  

Meğer sìne berìn gävest gerdùn17  

 

beyt-i diger  

Tu hem dänì ki ezdänä vü evbäş 

Nedäned naøş-ı kesrä bih zinaøøäş18 

läkin bir ∆oşça mülä≈a®a olunsa fä◊ıl-ı müşärün ileyh 

≈a◊retleri bu maøämda vücùh ile ∆a≠ä itdügi ®ähir olur vech-i evvel 

budur ki Şerìf-i Cürcänì øuddise sırrıhu ≈a◊retleri ehl-i lisändan 

seyyidü’l-mu≈aøøaøìn iken øavliyile ≈üsn-i muøäbele üzerine istidläl 

maøämında bìvech i®här-ı mu∆älefet ve øavlini redd itmişdür vech-i 

§änì laf®-ı nädända olan nä ≈arf-i nefy oldu˚ı müsellem iken nädän 

                                                 
16 Bilgin insanın vücudu sarı altın gibidir. Her nereye giderse kadr u kıymeti 

bilinir. Nâdânın evladı ise ayak takımından olur ki Arap diyarında onu hiç 

durdurmazlar.  

17 Herkes bilir ki bilginler farklıdır. Ancak kimse dünyanın öküz boynuzu 

arasında döndüğünü bilmez. 
18Bilgin ve rezilden sen de anlarsın. Zira bir kişinin nakşını kimse nakkaştan 

daha iyi bilmez. 
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dänänıè muøäbili oldu˚ı inkär-ı mükäbere olup úälimiè muøäbili 

läúälim oldu˚ı inkär gibi vech-i §äli§ istiúmäl-i belì˚äna mu∆älefet 

itmişdür niteki keläm-ı Saúdìde Ÿikr olundı vech-i räbiú naøl-i ~ilmì-yi 

Şìrvänì üzre dùn oldur ki kendi nevúine nisbet cevheri gùnì ola insända 

ve her nesnede istiúmäl olunur böyle olıcaø dänäyì muøäbelesi maúnä-

yı mecäzì iútibärıyıla olup beyt-i meŸkùrede oldu˚ı gibi ve fä◊ıl-ı 

müşärün ileyh bu daøìøa tefe®®ün itmeyüp beyti kendüye delìl ®ann 

itmişdür vech-i ∆ämis laf®-ı dùn maúnäsında da∆ı ∆a≠ä idüp cähil 

maúnäsına ®ann itmişdür úälim maúnäsına olan dänäya muøäbil 

≠utmışdur vech-i sädis oldur ki evbäş lisän-ı úArabìde enväú-ı 

mu∆telifeden cemú olan øavme dirler pes dänäya muøäbele øandadur 

neúam gäh olur ki muøäbilde Ÿikr olunur läkin maúnä-yı ≈aøìøì 

iútibärıyıla degil niteki inşäd itdügi beytinde väøiú olmuşdur vech-i 

säbiú laf®-ı evbäşı müfred olan dänäya muøäbil devşirmesinden fehm 

olunur ki anı müfred ®ann itmişdür vech-i §ämin ®ähir budur ki laf®-ı 

evbäşı Färsì ®an itmişdür ki elfä®-ı Färsì ile muøäbele øaydına 

düşmişdür neúam evbäş Färsìde da∆ı istiúmäl olunur läkin Färsì ile 

Färsìde müstaúmeliè farøı çoødur vech-i täsiú taørìrden fehm olunur ki 

evbäşı cähil ®ann eylemiş ve el-úälim maúnäsına olan dänäya muøäbil 

≠utmazdı…”19 

Bilindiği gibi manzum sözlüklerin sözlük kısımları parça, 

bölük anlamında “kıt’a” başlığını taşıyan, beyit sayıları birbirinden 

farklı manzum parçalardan oluşmuştur ve bu parçalar nazm, mesnevî, 

müstezâd ve terkîb-i bend gibi nazım şekilleri ile yazılmıştır.(Öz 1999: 

10). 26 kıt’adan oluşan Tuhfe-yi Şâhidî’nin, üzerinde çalıştığımız 

şerhinde ise her kıt’a başlangıcında, o kıt’anın vezniyle ilgili izahlar 

yapılmaktadır: 

“øı≠úa øı≠úa bunı ∆oşça ≈ıf® itmek gerekdür ki bu øı≠úa ba≈r-i 

remelden na®m olunmışdur ki üdebä-yı Rùm u Färs iútibärları üzre a´lı 

sekiz kerre fäúilätünden mürekkeb läkin bunda eczä-yı ´adriyye ve 

ibtidäõiyyesinde şekl-i cärì olup fuúalät vezni üzere øalmışdur ve eczä-

yı úarù◊iyyesinde bir úalefzär ve da∆ı ränìn didügi yerde tesbìú cärì 

olup fäúiliyyän veznine teraøøì itmişdür eúärì◊-ı bäøìsi sälime ve eczä-

yı ¬arbiyyesinde hìç zi∆äf yoødur ve úarù◊ları mäøablinde ve ¬arbları 

mäøablinde olan eczä-yı ∆aşviyye da∆ı meşkùr yine fuúalät vezni üzre 

ve ´adr u ibtidä mäbaúdinde olan eczä-yı ∆aşviyyesi sälimdür pes 

                                                 
19 Nadîde Ahmed Efendi, a.g.e. , vr. 55a-56a. 
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maúlùm oldı ki bu øı≠úa fuúalät fäúilätün fuúalät fäúilätün vezni üzere 

na®m olunmışdur ve fenn-i úarù◊ìye äşinä olanlar bunda i≈timäl-i ä∆ar 

tecvìz itmez läkin úunfuvän-ı şebä[b] bitmezden bu äna degin bu 

itdügümüz ta≈øìø üzere nüs∆a gördügümüz yoødur cümlesi 

mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün diyerek ∆a≠ä üzre ittifäø itmiş 

pes muøte◊äsınca kerìme-yi ≈üsn-i ®an budur ki reş≈a-yı øalem näsı∆-ı 

evvel olup säõir-i nüssä∆ da∆ı aèa täbiú olmuş olalar ve bunda iúrab 

budur ki úanädil-i hezär-nevä-yı riyä◊-ı belä˚at ve ≠ù≠iyän-ı şìrìn-edä-yı 

≈adäyıø-ı melä≈atden ol edìb-i edìb ki bu øı≠úanıè taúyìni ba≈rinde 

gùyä ve tebyìn-i zi∆äfında şekker-∆äy olup bu iki beyt-i ≈alävet-ba∆şı 

inşäd itmişdür  

beyt  

Şekeri ≈acìl øılupdur lebüèüè nebät-ı øandı  

İreli ´açıè nesìmi øo úabìr ü misk utandı  

Mütefäúilün feúùlün mütefäúilün feúùlün  

Buèa kämil-i muøa≠≠af didiler i cän efendi 

 

El-≈aø gülzär-ı üns úarù◊iyyätı terk idüp şùrezär-ı va≈şete 

gitmiş ve na˚me-perdäz-ı ˚aräbet olaraø øatı bìmaúnå yabana ötmiş 

zìrä ba≈r-i remele kämil dimiş ve ba≈r-i kämilde øa≠f cereyän ider 

≈usbänına düşmiş ve maø≠ùf yirine muøa≠≠af dimiş bu ise elfä®-ı 

úarù◊iyyätdan degül neúam bu vech ◊arùret-i vezne ≈aml olmaø 

mümkin läkin vech-i evvel vech-i §änì ∆a≠ädan ˚ayrı ma≈mil øabùl 

itmez zìrä øa≠f içün ba≈r-i väfirde cärì olur ki müfäúaletünden terkìb 

ider niteki ehline ®ähirdür fa’≈fa® feinnehu minnefäsi’l-úaväf”20 

Manzum sözlüklerin hâtimelerinde genellikle ebced 

hesabına dair bilgiler nazmedilip, ebced harflerinin sayısal karşılıkları 

gösterilirken, bu bölümde eserin telif tarihi de ebced hesabı ile 

söylenir (Öz 1999: 10). Biz bu noktada şârihin, orijinal eserdeki tarih 

beyitlerini şerh etmeden verdiğini ve eserini:  

“Dièlegil ebced ≈isäbıè ey püser 

Kim elifden yäya dek bir bir ´ayar 

                                                 
20 Nâdîde Ahmed Efendi, a.g.e. , vr. 84b-85b. 
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™ay yädan øäfdan on on aèla pek 

æäfdan yüz yüz ´ayarlar ˚ayna dek 

 

Çün ≈isäb-ı ebcedi bildiè temäm 

Tu≈femiè tärì∆ini bil iy hümäm 

  

Bu ≈isäb üzr’it bu mı´raúdan şumär  

æaldı senden Şähidì nev-yädigär  

  

Pes ≠oøuz yüz yigirmi birde na®m olundu˚ı ®ähirdür 

Fäúilätün fäúilätün fäúilät  

Bu kitäbı ögren iç äb-ı ≈ayät  

 

Şähidìye her kim eylerse duúä  

İde ma≈şerde şefäúat Mu´≠afä”21 

şeklinde hâtimesiz tamamladığını görüyoruz. 

Sonuç olarak tertip edildikleri diller için isim, sıfat, edat, ek 

ve çekim türünden her çeşit kelimeyi bünyelerinde bulunduran 

manzum sözlükler, özel lügatler olarak ilgi çeken eserlerdir. Manzum 

sözlük metinlerinin ilmî usûllerle neşredilmesi ve bunlardan hareketle 

ortak bir manzum sözlükler sözlüğünün hazırlanması, edebiyatımız ve 

dilimiz açısından önemli bilgilerin ortaya çıkmasına yardımcı 

olabileceği gibi Türk dili ve edebiyatı üzerinde yapılacak çalışmalara 

da önemli malzemeler sağlayacaktır. 
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